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TRANSLATToN oF THE scnrprurus. rN \\'HoLE oR
in part, has alwal,s been one of the main functiorrs of
the British and Foreign Ilible Society. Canada has
the unique distinction of providing the first opportunity
to the Society for publishing a translation into a for-
eign tongue.

In 1784 Governor-General Sir Frederic Haldimand,
in the name of the Crown, grantecl to tlie Nloharvks
and some other Six Nation Indians a tract of land
"upon the banks of the river Ouise, commonly called
the Grand River, running into Lake Erie, of six miles
breadth from each side of the river, beginning at Lake
Erie and extending in that proportion to the heacl of
the said river; rvhich tlie Nlohawks and others of the
Six Nations who had either lost their- possessions in
the war or rvished to retire from them to the British,
with their posterity, u'ere to enjoy forever." There is
a very interesting storv behind this grant.

The Six Nations were traditionally the friends and
allies of the British in their long stmggle ri'ith the
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l;rench for the control of the American continent'

\\'hen the Seven Years' War, rvhich decided the issue'

broke out in 1756, there was among these Indians a

I'oung Inan named Thayendallegea, better known as
'torepi 

Brant, who soon became a prominent figure

Lr,roi.tg the Slx Nations' Sir William- Johnson' th:

IlritisË Agent, recognized his unusual gifts and opened

,h" *oy Ïor liis eiucation' During -the 
course of the

r.rr, hâ rendered the British invaluable service by

keeping his restless countrymen loyal to their cause'

tn ,it" leals that followed he visited Englancl' whelg h1

rva, ,eceived at Court and met many distinguished

Ën$ith figures, inclucling George Romney who painted

his portrait.
D^uring the American Revolutionary War' Brant's

orvn trib"e, the \fohawks, loyally supported tlie British

in their struggle u'ith the rebellious colonists' Yet

u,hen the tr"ii'1' of Paris was signed-in 1783' thete v'as

no merrtion of ihe service rendered by Britain's Indian

rrllies. Joseph Brant and the \'Ioirawks felt badly at

their treatÀent. They had lost everything exce-pt

their honour. The whole land of their tribe was in the

hands of their enernies and they founrl thernselves in

the same position as the United Empire-Lo1'alists who

had given' everything rather tha^l 
.be. 

disloval to the

BritiJh Crorvn. 
'The 

unfairuess of their treatmetrt was

quicklv recognized by Sir Frederic Haldimand' the

èot"titot-C"i.rul, wlro m"de thern the grant of land

o n t h e G r a r r d R i v e r t o w h i c h r e f e r e r r c e h a s a l r e a d y
been made.

Joseph Brant settled with his people near the site of



the present city of Brantford and spent his later years
in work fol the welfare of his fellorv tribesmen. He
was a staunch Christian and desired above all else that
his people sliould have the Gospel in their or,r,n lang-
uage and be able to rvorship Gocl intelligently in thelr
own tongue. Tliis led him to transllte the Gospel
according to St. N{ark and the Anglican Prayer Book
into the Nfohar,vk language, In 1765, he u'ls actir-e il
securing the erection of a small chapel for his peopie.
In the \'lohau'k Cirapel there is an old cop1,-of the
Bible with an interesting inscription stating-that it is
the gift of Queen Anne "to ltrer tr{aiestv's Chruch of
the ÀIohawks, 1712." The Queerl niro gave a Com-
rnunion Sen'ice, suitably inscribed. These gifts vr,ere
originally made to the Chapei built for the trIoharvks
by tlie British Government in their old home in the
present State of Nerv York. During the Revolutionarv
War the trIoharvks buried these ialued possessions.
When the war was over and the maioritv of the
Mohar,vks liad settleil along the Grand River, the Bible
and four picces o{ the Cùrnruniorr Serr-ice n-ere dug
up and brought to the nerv Chapel. This rvas the firsi
house of lvorship in Upper Canada. In making his
tlanslation of the Gospel according to St. trtark, Jàseph
Brant u'as helped by the ps1,. 

John Stuart of ùe
Societl' for the Plopagation of the Gospel. The book
rvas printed by C. Buchton, London, in 1787.

In conneclion u'ith confirmation of tlte land grant in
the Grand River vallev, a chief of the Six Nations,
called Teyoninhokarawen, u'hom the British renamed
Captain Norton, visited England in 1804 soon after
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the British and F oreign Bible Societv u'as established'

\leeting rvith sorne of tire Society's -members, 
he was

p"rr..,làl.i that he coulcl not do a better act for the
^moral 

r.r'elfare'of ltis people than undert:tke a trans-

lation of the Gospel according to St' Joirn to supple-

ment tire translatiôn of St. N{ark's Gospel rvhich Joseph
Brant had preparecl.

Captain Notiott r'vas qtraliû9d flt his task as he had

an eicellent knou'ledge of the English language as

u,ell as his orvn tongue. He used the English version

as the basis of liis u'ork. Adcled to this qualification

rvas his chat'acter as an earnest Christian convinced

of the value of the task that he had undertaken'

As thele was no one in England rvho could test the

accuracv of Captain Nortorr's translation, the Society

follorn,eâ an ingônuous procedure. With only his trans-

lation in handl Captain Norton rvas asked to retrans-

late his rvork into English before a selected group of

scholars. The part choien was the seventeenth chapter

of St. John. ù" gto,tp, after hearing him, expressed

itself as complete!' tutltfi"d u'ith the correctness of

the version ouhi"h was then printed in an edition of

tr,vo thousand coPies.
An interesting incident occurred in connection with

this translationïhich illustrates the determination of

the British and Foreign Bible Society to publish the

Scriotures only, without note or con-rment' In order to

"tpl'"itt 
to his fellow tribesmen the rich treasures that

thôy would find in the Bible, Captain Norton wrote a

preface to his translation. six copies of tlie translation

rvere printed and submitted to the sub-committee of
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the Society that had char.ge of its pr-oduction. Aithough
eppror ing the purpose of Captrrin Nor.ton, the sub-
committee decided agrripst the iqclusion of t|e Preface
in the bound copies. This decision was embodiecl in
tire follorving worcls u'hich inciicate horv earlv in its
hisiorl' the Society re-affirmed its originril intentiou.
"An rddress to the Six Nations having Ùeen u.ritten by
i .he translaior and pr intecl  urr i fornr ly '  u ' i t l r  t l re Gospei,
your sub-committee har-e ordereci tire salne to be
ivhollv separated front the trauslation of the Gospel
and not, in any instance, to be bound up rvith it; it
being incompatible u'ith a fundanental principle of
tli is Institution to attrch to the Scriptures any addi-
tional matter whatever."

Captain Norton's Preface is cited in part by i\Ir.
Ol'en in the fir'st li istory of ihe Bible Society (1817)
and indicates the zeal of the author. Addressing his
tribesmen, he says, "Exert yourselves, friends; làt us
strictly adhere to what our Lold has transmittecl to
us in the Holv Scriptures, that thereby the unbelievers,
in vier,ving us, may become enamoured of the Gospel
and marv knorv that we are truly pious by tire love rve
bear the commandrnents of God and that rve have
there placed our minds without guile; arnd mav also
see that we are of the company of Chlist not onlv iir
nilme aud profession, as too man)' are, bnt itlso in our
pious demeanour and virtuous lives."

It rvould appeal that there u'as also a translation
into the \loharvk language of the Gospel according to
St, Nlatthern', togethel with some chapters from the
Old Testament and other parts of the New Testament,
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made as early as 1715 by three workers of the Society
for the Propagation of tbe Gospel (Freeman, Anclrews
rurcl Claesse ). ft u'as printecl by \\zill iam Braclford at
Ner.v York. Tlie publication, however, contaired onlv
the Scripture selâctions, the Gospel according to Si.
\f:rtther,v renraining in rnanuscript forrn.

Later tlanslations into the \Iohtrvyk language u'ere
rnade as follows: the Gospel according to St. Luke,
Ix'a N{ohar.vk, H. A. Hill, published by the American
Bible Society in 1827; St. Nlatthew's Gospel also b1'
H, A. Hill ancl John A. Wilkes, who also translatecl
otlier books of the Bible in the years follorving. By
1836 all the Ner,v Testament, except the second epistle
to the Corinthians rvas availir.ble in Nlohawk.

Nearly one hundrecl and fifty vears have passecl since
the Societv issued its first trirnslation fol the Indians of
the Nlohar.r'k reservation. Lirte in 1952 the Rev. Canon

J, S. Harrington, of thc Upper Canacla Bible Society,
assisted in the formiition of a branch of that Auxiliary
at Ohsr.veken and presented a Bible to tlie little Indian
c}rurch there. On receiving the book, tire Chief said,
"\\re thank you \rel'y much. \\ze love the Bible here
arrd have had the old one fol a long time. Our church
has been here for a long while. Oùr grandfathers and
granclmothers worshippecl God in this place. We are
rrow trying to carry on the good rvork. The Bible
ri.hich you have given us will be loved and cared for
here and in years to come people will still be using
it in '"vorshippine God here." Generations come and
qo but God's Worcl endureth forever.

In the loulnal which he wrote describing his
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expeliences on his Canadian tour, the Rev. John West
states that he had lea'reci that the Episcopai \\/esleyan
missio'aries "are nou, establishing sôhooli ,."rr, 

""t"r_sively 
1mo-ng Indians u,ho speak the Chipp"rr.,r iong_

yage rvhich is considered oni of the most-copious àf
North America and is spoken very extensivelv iven by
the Indians at the Red River urrd in other parts of thl
Hudsorr's Ba1' Çelrrnany's territories. I conversed r,vith
some of the Wesle,i,an missionaries on the subject of
translating the Bible or portions of it into this language
and they presented rne ï'ith trre tr.anslertion of ,Jr..rit
!/*trt etc., b1, tu'o half-caste men I knou, at the River
Credit, Upper Canada, which I send to the Com_
mittee." The tu'o men mentioned q-ere known as peter
and ]_ohn Jones. peter 

Jones translated the Gospel
according to St. tr4atthew ancl his brother translaËed
the Gospel according to St, John. Tlie publication of
the former was undàrtaken by the york Bible Societv
and it-was printed by ]ames Barter, york, 1g,31. ThL
Gosp.el 

"J -S: Jolin rval publishecl by the British and
Foreign Bible Societl,ln ig3l ancl g5ô copies u,ere sent
to the York Bible Society for clistribution.

_ ̂ When tlie Rer'. James Thomson visited Canada in
1830 as an official representative of the parent Socieqv,
he rvas much intel-ested in the Chippeu,a trans_
lation. He made a special journev to a settlement of
these hidians at Ricê Lake, abo.rl trvelve miles from
Cobourg. The \\/esle1,an missionaries had, for some
years previously, conducted a very successful work
among these Indians and trIr. Tliomson was much im_
pressecl by what he sarv. .'It 

seems very desirable.
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indeed, to get the Word of God prepared for this
people as there is a cheering hope tliat it rvould prove
a great blessing to them. It would prove a like blessing
io tu'o or three other establishments similar to the one
nou'mentioned, and it woulcl also prove greatly useful
in the conversion of the Indians speaking the same
ianguage For these reasons I urge upon the
r-nissionary the desirableness of getting the Old and
Nerv Testaments into their language as soon as possible,
and I ventured to add that the British and Foreisn
Bible Society rvould gladly assist thern in this goàd
ivork, and that I rvould recommend tlie subject to
vour attention." Re1:ort, 7831.

As this language tvas spoken by a considerable
number of Indians in the United States, the American
missionary organizations \ /ere also interested in the
Chippe'*'a or Ojibr,r'a translations. The New Testament
translatecl by Edwin James, a United States ârmy sur-
geon, and John Tanner> an interpreter, u'as published
in Albany in 1833, the fifth Nerv Testament printed in
;rn American language. In 1837 the American Board of
Commissioners 

'for 
Foreign Missions published at

Boston the Gospel according to St. Luke, translated by
Sherman Hall, Henry Blatchford, James Evans and
George Conway, an Indian. This was followed by
other Nerv Testament books and, in 1844, the American
Bible Society brought out the entire New Testarnent.
In l8il5 Genesis, translated by Rer'. Peter Jones, \À/as
published by the Upper Canada Bible Society, which
also publislied Rev. F. A. O'N,'feara's translation of the
Psalms into Oiibu'a in 1856.
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The me'tion of \Ir. T'ornson,s 'isit to Rice Lake
!.iigr another r.er.r, iurportant figure into the story ofBible translations for tiie Inclians"in Canada, 

----r "'

James Evans u,as born in Hull, England, in 1g0l.
The pare'ts $'er.e in rrumbre cir"rmrtances ancr theboy grew up with-on],r, the simple friuit"g", tfr"t tfr"ycould afford. He had- to seek 

9-pio1,-"r.t ear.lv, and

:tj::^"1 
applen"ticeship in Hull, Ëe ri,ent to London,

wnere he lir.ed for severll \.ears.
Nfeanwhile his farnilr., dnding conditions in york-

shire 
_r.er' harcl, hacl eniigratecl io Corro.ln a'cl settlednear Lachute in Lou,er ôrnacla, Noi long 

"f,", 
ifr"i,settlement, young James follorved arrd unclertook anew kind of work, for he becarne teacher in a littlelog schoolhouse near L'or-ignal o' ir." ottarva river.Here he became interestecl iii some of his Indian pupilsand decided to spend his life in the u,ork of Indianeducat iou and evanqel izet ion.

.In.1828 James Euùs joinecl the Rice Lake Wesleyanmission as a school teac,her. His great 
"U1"",ir", 

lrâ*:ever', was to inculca_te Clrristian iiuth. In D"cérl,b"r,1829, he u'rote, "Tlie school 
"orrriri, 

now of fiftyscholars. Twenty-trvo of thern o." l.""àirrg the EnglishReader and tlte New Testament. \lre have Iately com_
T"",":d -reacling the translation of ,*"r, chapters ofSt. Matthew's èospel in the native iorrgu". Fourteenare studying arithrietic,,'

Front Rice l-ake \Iission, James Evans transferred tothe St. Clair N{ission ancl ,uo, nnJtf sent to Norr.vayHouse, at rhe norther.n e'cl of f"f.J Wi""Ë;'î;Ë
he r,vas in the countrl, of the Crees and he devotecl
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iriniself to a stucl1' of their hnguuge s4rich had not yet
heen reduced to writing. Jtrmes Evans decided to meet
tliis need, recognizing that it rvas essential to the
success of missionary rvork that the people should have
the Bible printed in their own Linguage. The method
ri hich he follorved in dealing rvith Cree is worthy of
a special reference, as it indicates the kind of pro-
cedure u4rich, r.vith some modificntions, has been used
]x' other missionaries faced by a similar problem.

When he carne to examine the Cree language verv
crrrefullr', he found tliat it contained thirty-six principal
sounds. He made a table of these sounds, placing
thern in an order that could be easily remembered
from its musical character. The next step was to make
rr simple sign or figure for each of these sounds. When
these signs were placeci side by side and the sound for
r'. 'hich each stood rvas uttcred, u'ords rvould be formed
w'irich any one who spoke the language u'ould recog-
nize.

lames Evans tried out his invention at once by
scratchirg the signs on birchbark and teaching the
Crees t]re sound u,hicir each siqn represented. Then
he wrote verses of the Bible on birchbark and gave
them to his Indian friends rvho took them to i-heir
s'iglvams ancl u'ere delighted to find that r.l'hen they
used the sound for the sign they rvere actually repeat-
ing the verse in their own languaqe.

But scratching signs on birchb;rrk was a slou' lvay
of printing, ancl James Evans decicled to make his signs
in tvpe. To do this, he made rnodels of them in clay
*nd then asked the traders to give him the thin sheets



of lead from the inside of tea chests. He melted the
lead and poured it into the clay moulds. When the
Iead cooled, he had the t.ype that he wanted. For ink
he used soot from lamp chinineys mixed with sturgeon
oil. His press \vas a jack-screw used by the tracleis in
baling furs. It rvas in this primitive but very effective
u'ay that Cree Syllabic carne into use throughout a
Iarge area of northern Canada.

Word of James Evans' invention reached England
ancl it was not long before Bibles, Hymn Books- and
school books were printed in the Cree language and
sent to Canada in the vessels that brought zupplies to
the Hudson's-Bay Company's forts and outposis.

There are four varieties of the Cree lanluage. The
most widely spoken is the \\Iestern or plains-dialect.
Evans' rvork r,vas btrsed on thjs language. The first
publication was the- Gospel accorcling 

-to 
St, fohn,

translated in 1847 by the Rev. Williarn N{asôn, a
Wesleyan missionary, printed at the Rossville Nlission
Press, ÀIanitoba. The New Testament was published
by the British and Foreign Bible Society in igSg, ancl
the entire Bibie in 1862.

Coastal Cree is spoken bv Indians on the eastenr
shore of Hudson Bay ancl James Bay. The Gospel
according to St. Jolin, h.anslated b_v thé Rev. ancl Nirs.
W. G. Walton, u'as published in tg21 bv the British
and Foreign Bible Society, and w.as printéd in syllLrbic
form.

The Eastern or Swampy dialect of Cree nas rviclely
used in the lorver- valley of the Saskatclieu,an River.
The first publication, in Roman characters. was the
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irlrslltion of the Gospel according to St' N'Iatthew in

iS53. Tiris book ]rad beeu translated bv the Rev. James

Hunter of the Chulch Nlissionarv Society, and rvas

;:r i r r tccl  orr  the mission Press.
',fhe }Ioose dialect is spoken by a group of Indians

uc.rr \Ioose Fort. In 1859, the Gospels translated bv

t5e Rer.. John Horden, afterwards Bishop of lvloosonee,

s'ere publislied by the Church N{issionary Society'
'iire Nerv Testament was issued by the British rrnd

i:oleign Ilible Society in 1876 in syllabic characters.

So u'icle-spread was the use of tlie western Cree

iiLnqurrge that it was felt, by 1897, that a revision of

the llible in that tongue should be undertaken. There

is rrn interesting story beliind this revision'

Àpplication rvas macle to the Right Reverend Robert

).laclrr;ry, Primate of the Church of England, for advice

rrnrl rrssistance regarding the preparation of the re-

r ision. He appointed a cotnmittee of nten cont'ersant

u iih the Cree language, and suggested that the rvork

of i'evision shouid be distributed among them. But

tllc'se men u.ere busy u'ith church and missiorr affairs
iind coulcl only turn to translation as time permitted.
'fl'Le 

u'ork of the Bible thus ploceeded very slowiy, the

perts being printecl as they u'ere prepared. A further'

iiificulty rvas encountered with the proofs, as the

printing rvas done in England and there w'as rlo persorl
4., ailable there to check them. To send proofs to
t-nissionaries working among the Crees in remote parts
cf Canada was a long and unsatisfactory procedure to

the printers. With the co-operation of the Primate, it

ri'as finally decided that the Ven. Archdeacon J. A'
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N,Iackay should be relieved as far as possible of other
duties to enable him to devote hirnself to the produc-
tion of the Cree Bible. For three years, the Arch-
cleacon sperrt six months each year in the Canadian
Northu'est, and six months in Englancl doing this work.
Arr entry in the recorcls of the Bible Society tells the
story of u'hat happened:

"The revision of the Cree Bible, now completed by
the \ren. Archdeacon J. A. N,Iackal', has amounted
practically to a nerv trlnslation; and, orving irr part to
the nature of the Cree syllabic chalacter in vrhich the
book had to be printed, the toial cost to the Bible
Society has ploved unusually lrrrge. To print and bind
tlie fir'st thousand copies of this nerv Bible-including
the expenses of the revision, rvhich occupied three or
four 1'ears, we find that to produce the edition cost
the Society altogether E 1,E00, or 36 shillings a copy.
The book will be sold to theil readers at a price alrnost
nominal in comparison, and the Cree Indians, who
range over a vast tract of country flom the shores of
Hudson Bay to the foot of the Rockv lUountains, are
said to number today only about fifteen thousand
people. Nearly all of them, ho$'ever, are silcere
Christians and earnest readers and lovers of the Scrip-
tures; and r,r'e believe that no Christian heart will be-
grudge the care and cost which have been lavished
upon the Bible for a vanishing race, or ask scornfully
'rr'h), 

rvas this waste?'"
The glatitude of the nolthern Indians for the eflorts

made to supply them vr,ith the Bible in their own
tongue is touchingly illustrated in the follorving letter,
which is included in the 1863 Report:
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Rossville WesleYan N{ission'

Hudson BaY' Dec' 20th' 1862'

To the Chiefs of the Bible SocietY'

Our missiorraries toid us to send you on

papeï our thanks for the Testarnents yoT-t:']t

us; but we can only write in- the Cree syllabic

characters; so we have asked an interpreter to

translate this paper-' Great fathers! We are

very thankful.^ du Sabbath we listen to this

lVttai" àrrr church and many times we read

it to our children' Our hunters caÏry it lvith

tlt"* to the forests' We rvish very rnuch to

get the old part of the Bible in the characters'

ityol-r rvill Ëe so kincl as to let Dr' Hoole' our

kiid friettcl, have some to send us; and your

Indian chilclren will pray that the Great Spirit

may bless You more and more'

Signecl for the tribe,

( Nine signatures )

The Bible has been printecl in whole or in part for

a number of other Indiàn tribes in Canada' In the far

r','est and north this has been done in Blnckfoot fol rr

lribe in Alberta; in Flaide, for Indians of the Queer-t

Charlotte Islands; in Chinook Jargon' a u'est coast

tr'"de lar.grrage; in Tukuclh or Loucheux for the Yukon

llir,er Inàian"s; in Krvagutl for a tribe on Vancouvet

Isiand; in Slave or Tiniré, Beaver and Ciripewyan for

Indians in the \{acl<euzie River basin'

In 18E0 a translation of the Gospels into the lro-

,1""it f""gtage spoken b-v I tribe in Quebec Province

r
ï

l

I

I
I
I
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\\'as made 
-by ^ chief named Onasakenrat, who rrysseducated for the priesthood at a Roman Cath;li

seminary in À4ontreal. He later enterea tfr" nf"tfr"Ji.i
ministry, and it was while he .ivas in trilining for thisu'ork that he made his translation.

In New Br.unsu,ick there is a tribe known as theÀIaliseet. In IE6B slmlSgripture extracts for their uselmade by the Rev. S. T. Raid, r,r,ere print"a b1, fruu"
liiyan at Bath, England. Tiie British and Foreisn
Bible Sociery in tg10 printed an edition 

"il"'ô;;;t"iaccording to st. Johnl transrated u.itrr ,rr* urriraonî
of an India.r ,,u-àd Gabriel Thomas. 

-

The Micmacs, who use an Abenaki dialect, arescattered through New Bnrnswick, the Gaspé p;"t 
"sula, Nova Scotù and the State of Niai"". e translation

:f ,lh" 
Gospel according to Sr. V"lt, 

"r";; 
;;";;Indian evangelist. pierre" paul Osunkhrrrrr", was pub_lished in N{àntreal about fg41. À iror.rforion of theBible in part, by the Rev. S. f. n""a, opp""."dî

trvelve editions between 1g5S ancl 1875. 
'i.h; 

e;rteditions were printed in phonetic-clia.,,"t"ru, lvith a
lcey, 

so simple that even tîrose unacquaintecl u,itli theIanguage could read from it to the Iidiarrs rr,ho r,verealtogether illiterate, Since 1g94 the ôapuchins of theFranciscan Order have conducted a successful rnissionto the Micmacs in Gaspé, and have done much tofurther their phvsical arrd spiritual rvelfare. An oldmemDer ot this mission has made a dictionarv of theM.icmac language which u.ill facilitat",li iri";:";;#:
ranon work.

CHAPTER 5

At the Half-Centurv

T
-!-r lun lrlnsr HALF cENTURv oF THE BTTJLE socrETy,

there had been great changes in the life and clevelop'
rurent of Canada. These changes u'ere particularly
accentuated in the period between 1840 and 1860, and
ii. is against the background of Canada in the fifties
cf last century that the rvork of the Bible Society in
tiiat period should norv be viewed. It rvill be well to
t:rke a backward look over the events and movernents
ol these years.

In New Brunswick difficulties had arisen with the
T-inited States regarding the frontier. There was much
tinrest and considerable recrimination on both sides.
Iir the United States Daniel Webster was belligerent
in his claims that his country should seize the dispuied
land. Finallv, in 1842, Daniel Webster and Lord Ash-
ir'.trton \ /ere appointed commissioners to determine
tire boundary, and by the Ashburton Treaty the larger
p:irt of the territory was ceded to the United States.
There u'as deep chagrin throughout the Nfaritimes.

trVith the passing of the Act of Union in 1B4I the
Capital of combined Upper and Lower Canada was
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B.F.B.S. ron CeNelrew h.roraNs eNp Esxru<)s

B

Suipt Translntors and Reaisers

ræ

R

R

Langtnge

MOI{ÂWK

LABRADOR

l,:sxrlto o 
$

oJrBwA or
cutlrlrvl o 

f

rrrclla<; $ |
IJAST!]IIN OT

s\VllNlt 'Y CIIL-E

wlis'rl] l tN or

l,L^tNs cRriE

" $ i

1804

r 810

John

John I

l83l fohrr 
*

f 853 N'Iatthorv

f855 }I:trk

lB59r
N . T . T

R

P & R

R

s

Captain John Norton-Anglican

lievs. B. G. Kohlmeister, C. F. Burkhardt, C. T. L.
Schreiber, G. Schmicltmann, J. L. It{orharclt, T.
llourquin, F. C. Fritsche, F. Erclmann, W. lV.
Perrett, F. W. Peacock, Rt. Rev. A. Illartin-
Jrloravian

Rev. Pcter jones and John Jones, Methodist; Rev.
tr. A. O'Mcara and Ven. R. McDonald-Ànglican

llev. Silas Tcrtius Rand-Baptist
Vcn. j. Iluntcr assisted by Mrs. Ilunter and Rev.
II. Budd-Anglican

Iiev. W. Mason-Mothodist and Anclican and
Àt rs .  I \ lasor r ;  Rev .  H.  B .  S tc j r rh r r re r ,  l . -  S inc la i r -
l \ l t . thodist.  1903 revision Ven. l .  A. Meckav with
Most lievs. R. Machray, J. G. Ânderson, Ri. Rev.
G. Ifolmes, Rt. Rev. R. 

-Yorrng, 
Rev. Canon W.

A. Burman-Anglicnrr; Revs. . f .-McDougall ,  R. B.
Stcinhauer, E. B, Glass-Metirodist.

Vcn. W. W. Kirby, Rt. Rev. W. C. Bompas, Rt.
Rev. W. D. Reeve, Rev. W. Spendlove-Anglican

llcv. Silas Tertius Rand-Baptist

Ven. R. N{cDonald, Rt. Rev. W. D. Reeve, Rev.
G. C. \trlallis-Anglican

lit. Rev. J. llorden-Anglican

Ven. W. W. Kirkby-Ànglican

Iicv. T. Onacakenrat-lt{ethodist

l'icv. E. J. Peck, Rev. J. W. Bilby, Rev. Canon
J. l-I. Turner and other Anglican missionaries

Ilt:v. A. J. I{all-Anglican

Rcv. A. C. Carrioch-Anglican

\ren. J. W. Tims-Anqlican

Ilcvs. C. Ilerrison and J. II. Kcen-Anglican

Rev. C. I\'I. Tate-Mcthodist

llcv. FI. Cirline-Anglican

Ro,. and NIrs. !V. G. Walton-Anglican

\ren. C. E. Whitakcr-Anglican

slAvr tlù rrNxr $ lti68

MAr-rs.Err f 870

\Iark -

John

lohn I

N.T.

4 go"-pcl.s *

4 gospels

Luke *

tr.{atthew

\{ark

tr{attherv

À.{ltthew

I\{ark

I\,{ark

John

Lukc

R & S

R

n
S

S

la

S

R

l1

R

R

R

n

S

R

TUKUI)II OT

LOUCHE{IX

r,roosn cnnr r$

CIIIPÈ\1'T]\  N

lnoquors f

l 873

1676

lB78

r880

E. ARCTIC 0I '  I } . \ IJFI: .J

LANr) EsKr\{o ç$1 fBSl

KwAcurL 1882

BEAvER 1886

BLAcKFoor lS90

ILA.rDÀ l89l

.rirNoox T^rlcoN tgl2

ÀiÀCKENZIE RII'ER

rk coPPER nsr<rl.ro 1920

coAsrÂL cnru q 1921

w. ARcrrc nsxnro 1938
" i

I iooti totcs on page 310. -l
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FoorNorps To Appsxorx V

indicates that  Scr iptures in t l i is  lanElui lqe hi tve been pr iuted in
roman scriut. In some cases extra charlrcters t-urd diacritical
marks havd been added.

indicates the syllabic script invelted by James Evaus and
adapted for use in several dinlects.

indicates a phonet ic scr ipt  adr lpted f rom au invert t ion of  Isaac
Pitman by Rev. S. T. Rand for use in his Indian versions

printeC prior to 1870.

indicates that scriptures are curleltly circulated in this dialect.

indicates that circulation in this dialect has been over 10,000.

incl icates that  sonre B.F.B.S.  ecl i t io i rs i r - r  th is c l ia lect  have beet . r
printed in Canada, \\'ith the exception of sot.ue Labrador

Èskimo portions printed ir Cermanv all other eclitions have
been printed in Englancl

indicates the lanquirges into rvhich the c:omplcte Bib le has

been t ranslated.

indicates additional lar.rguaqes iuto u'lrich the con.rplete Nerv
Testanrent has beerr trarislatecl.

1857 is somet imes given rs the veer lor  the f i rs t  Rib le Societv
publication in PlaiÀs Cree as the Societv supplied the paper
ior an edition printed in that )'ear on 

-the 
ïission prels- at

Rossville.

For nraly t'ears the Ojibt'a Nerv Testaurerit ar-rcl Gospels used
'in Cirrada have becr nrrblishecl bv thc Ar-rerican Bible Societr."
S t  r i n t u res  i n  CLe r , , k t c ,  C l r o t  t es j  l r r i l  De l i u t r t  l , . t çe  e l so  bee r t
obtaiined from the American Bible Societv for groups of these
tribes l.hich nrigr:rtccl to Cirnacla.
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LIST OF LANGUAGES IN WHICH THtr SCRIP-
TURES HAVE BEEN CIRCULATtrD IN DIGLOT
FORN{ WITH ENGLISH BY THE BRITISH
AND FOREIGN BIBLE SOCIETY IN CANADA

Distribution of these diglot editions has been chiefly to New
Canadians ancl to seamen on ships calling at Canadian ports. The
list does not include Indian and Eskimo clialects in u'hich cliglots
have been issued, or Asiatic langrtages in wlfch only a few
lr i l ingual p()rt i .uls harc bcen . l ist l ibuted. \ \ 'hi le t l iglot Nerv Testa-
ment-s haie been circulated in some half dozen o1 the languages
listed belorv most of the trvo language eclitions have been gospels.
Alternati'r'e lames uncler u'hich the lrrnguaqes hirve sonetimes been

Â
v

i

l isted are given in paranetheses.

Arabic
Armenian
Bohemian (Czech )
Bulgarian
Chinese-Cantonese
Danish
Dutch
Finnish
French
German
Creek-Auciert
Hebrerv
Hungar ian ( \ Iag1'ar  )
Italian

lapenese
Korean
Lithuaniar.r
Nonvegian
Polish
Portuguese
Rumanian
Russian
Serbian

lp"'j:l
) \1 'L 'Clts l)

Ukrainian ( Ruthenian )
Welsh
Yiddish (Judæo-German)




